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第
だい

　  　　課
か

▶トピック

地
ちい き

域のお祭
まつ

りや行
ぎょうじ

事に参
さん か

加したことがありますか？
ເຄີຍເຂ້ົາຮ່ວມງານບຸນ ຫືຼ ງານອີເວ້ັນຂອງທ້ອງຖ່ິນບໍ?

雨
あめ

が降
ふ

ったら、ホールでやります7
地
ち い き

域のイベント

1 	 お知
し

らせを読
よ

みましょう。
ອ່ານປະກາດ.

地
ちいき

域の掲
けいじばん

示板や、郵
ゆうびん

便受
う

けに入
はい

ったお知
し

らせを読
よ

んでいます。
ກໍາລັງອ່ານແຈ້ງການຢູ່ກະດານຂ່າວຂອງທ້ອງຖ່ິນ ຫືຼ ແຈ້ງການຢູ່ໃນຕູ້ຮັບຈົດໝາຍ.

( 1 ) 	① - ④は、何
なん

のお知
し

らせですか。a-d から選
えら

びましょう。
ໃນຂໍ້ ① - ④ ແມ່ນແຈ້ງການຫຍັງ? ເລືອກຈາກ a-d.

	 a. おみこしをかつぎます	 b. 海
かいがん
岸でごみを拾

ひろ
います

	 c. 水
みず
が出

で
ません	 d. 地

じ し ん
震や火

か じ
事の訓

くんれん
練があります

	 地
ち い き

域の掲
けいじばん

示板や郵
ゆうびん

便受
う

けに入
はい

ったお知
し

らせなどを見
み

て、主
おも

な情
じょうほう

報を読
よ

み取
と

ることができる。
 ສາມາດເບ່ິງແຈ້ງການຢູ່ກະດານຂ່າວຂອງທ້ອງຖ່ິນ ຫືຼ ແຈ້ງການຢູ່ໃນຕູ້ຮັບຈົດໝາຍແລ້ວອ່ານຈັບໃຈຄວາມ
 ຂ້ໍມູນຫັຼກໄດ້.

掲
け い じ ば ん

示板のお知
し

らせ

28

1.
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③（　　　） ④（　　　）

 

 

ちょっとボランティアしてみませんか？ 

 

  

日日時時  66月月 88日日（（土土））99：：0000    

                ややししがが浜浜駐駐車車場場にに集集合合  

※雨天の場合、6月 9日（日）に延期します 

※2時間程度の作業です 
 

 

持持ちち物物：：よよごごれれててももいいいい服服、、軍軍手手、、ぼぼううしし

終わったら、ジュースとおかしがあります。 

 

参加お待ちしてま～す！ 

世話役：やしが浜ボランティアの会

②（　　　）

防災訓練のお知らせ

●3月 10日（日）10時から

●さくら小学校校庭

（雨天の場合：体育館）
【訓練内容】
通報訓練・避難訓練・消火訓練・AED訓練など

さくら町自治会

みなさん、 

隣近所の人と声をかけあって 

できるだけ参加しましょう。 

①（　　　）

断水のお知らせ

記

日にち 月 日（木）

時 間 午後 時 分 ～ 時 分

断断水水後後、、水水をを使使ううととききはは、、ににごごるるここととががあありりまますすののでで、、
ししばばららくく水水をを出出ししててかからら使使用用ししててくくだだささいい。。

やはら水道営業所／

水道工事のため、下記のとおり断水いたします。

ご迷惑をおかけしますが、ご協力お願いいたします。
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( 2 ) 	① - ④をもういちど読
よ

んで、次
つぎ

の質
しつもん

問に答
こた

えましょう。
ອ່ານຂ້ໍ ① - ④ ອີກເທ່ືອໜ່ຶງແລ້ວຕອບຄໍາຖາມຕ່ໍໄປນ້ີ.

 ① 1 .  いつから、いつまで、水
みず

が出
で

ませんか。
  ນ້ໍາຈະບ່ໍມາແຕ່ເມ່ືອໃດ ຫາ ເມ່ືອໃດ?

  2 .  断
だんすい

水のあとで水
みず

を使
つか

うとき、どんなことに注
ちゅうい

意しますか。
  ຫັຼງຈາກນ້ໍາບ່ໍມາ, ເວລານ້ໍາມາແລ້ວຈະໃຊ້ນ້ໍາທໍາອິດຕ້ອງລະມັດລະວັງຫຍັງ?

  3 .  どうして水
みず

が出
で

なくなりますか。
  ເປັນຫຍັງນ້ໍາຈ່ຶງບ່ໍມາ?

 ② 1 .  防
ぼうさい

災訓
くんれん

練は、どこでありますか。
  ການຝຶກຊ້ອມປ້ອງກັນໄພພິບັດຢູ່ໃສ?

  2 .  雨
あめ

が降
ふ

ったら、どこでやりますか。
  ຖ້າຝົນຕົກຈະຝຶກຊ້ອມຢູ່ໃສ?

  3 .  訓
くんれん

練には、必
かなら

ず参
さ ん か

加しなければなりませんか。
  ຈໍາເປັນຕ້ອງເຂ້ົາຮ່ວມການຝຶກຊ້ອມບໍ?

 ③ 1 .  おみこしをかつぎたい人
ひと

は、何
な ん じ

時にどこに集
しゅうごう

合しますか。
  ຜູ້ທ່ີຢາກແບກ おみこし (ພາຫະນະຂອງເທບພະເຈ້ົາ) ຕ້ອງໄປເຕ້ົາໂຮມຢູ່ໃສ ແລະ ເວລາຈັກໂມງ?

  2 .  どんな人
ひと

が参
さ ん か

加できますか。
  ໃຜສາມາດເຂ້ົາຮ່ວມໄດ້ແດ່?

  3 .  何
なに

を借
か

りることができますか。
  ສາມາດຂໍຢືມຫຍັງໄດ້ແດ່?

  4 .  参
さ ん か

加したい人
ひと

は、事
じ ぜ ん

前にどうしますか。
  ຜູ້ທ່ີຢາກເຂ້ົາຮ່ວມກ່ອນອ່ືນຕ້ອງເຮັດແນວໃດ?

	 ④ 1 .  どんな服
ふく

を着
き

ますか。何
なに

を持
も

って行
い

きますか。
  ນຸ່ງເຄ່ືອງແບບໃດ? ເອົາຫຍັງໄປແດ່?

	  2 .  雨
あめ

が降
ふ

ったら、どうしますか。
  ຖ້າຝົນຕົກຈະເຮັດແນວໃດ?

	  3 .  終
お

わったあと、何
なに

がもらえますか。
  ຫັຼງຈາກກິດຈະກໍາສໍາເລັດແລ້ວຈະໄດ້ຮັບຫຍັງ?

🔖大
たいせつ
切なことば

①	断
だんすい
水  ນ້ໍາບ່ໍມາ ｜ 水

すいどうこうじ
道工事  ສ້ອມແປງທ່ໍນ້ໍາປະປາ ｜（水

みず
が）濁

にご
る  (ນ້ໍາ) ຂຸ່ນ ｜ 使

しよ う
用する  ໃຊ້

②	防
ぼうさい
災  ປ້ອງກັນໄພພິບັດ ｜ 小

しょうがっこう
学校  ໂຮງຮຽນປະຖົມ ｜ 校

こうてい
庭  ເດ່ີນໂຮງຮຽນ ｜ 雨

うてん
天  ຝົນຕົກ

	 場
ばあ い
合  ກໍລະນີ

③	条
じょうけん
件  ເງືອ່ນໄຂ ｜ 運

うんどうぐつ
動靴  ເກີບກິລາ ｜ 動

うご
きやすい  ເຄ່ືອນໄຫວງ່າຍ ｜はっぴ  ເສ້ືອຮັບປິ

	 貸
か
し出

だ
し  ໃຫ້ຢືມ, ໃຫ້ເຊ່ົາ ｜ 希

きぼう
望  ຄວາມຕ້ອງການ ｜ 申

もう
し込

こ
む  ສະໝັກ

④	延
えん き
期する  ເລ່ືອນອອກໄປ (ເວລາ) ｜ 持

も
ち物
もの

  ສ່ິງທ່ີຖືໄປນໍາ ｜ 汚
よご
れる  ເປ້ືອນ ｜ 軍

ぐんて
手  ຖົງມືເຮັດວຽກ
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	 地
ち い き

域のイベントやお知
し

らせの内
ないよう

容について質
しつもん

問して、その答
こた

えを理
りか い

解することができる。
 ສາມາດຖາມກ່ຽວກັບງານອີເວ້ັນຂອງທ້ອງຖ່ິນ ຫືຼ ເນ້ືອໃນຂອງປະກາດ ແລະ ເຂ້ົາໃຈຄໍາຕອບ.

ガス点
てんけん

検のお知
し

らせですね2.

29

1 	 会
かい

話
わ

を聞
き

きましょう。
ຟັງບົດສົນທະນາ.

掲
けいじばん

示板やチラシなどで見
み

たお知
し

らせについて、4
よにん

人の人
ひと

が、ほかの人
ひと

に質
しつもん

問しています。
4 ຄົນກໍາລັງຖາມກ່ຽວກັບປະກາດທ່ີເຫັນໃນກະດານຂ່າວ, ເຈ້ຍໂຄສະນາ ແລະອ່ືນໆ.

( 1 ) 	何
なに

について話
はな

していますか。a-d から選
えら

びましょう。
ສົນທະນາກ່ຽວກັບຫຍັງ? ເລືອກຈາກ a-d.

a. ガスの点
てんけん

検 b.フリーマーケット c. 祭
まつ

りの寄
き ふ

付のお願
ねが

い d. 花
はなびたいかい

火大会

① 07-01 ② 07-02 ③ 07-03 ④ 07-04

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。会
か い わ

話の内
ないよう

容と合
あ

っているものに、〇をつけましょう。
ຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ. ໝາຍ 〇 ໃສ່ຂ້ໍທ່ີກົງກັບເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.

 ① この人
ひと

は、来
らいしゅう

週の月
げ つ よ う び

曜日にどうすればいいですか。 　　　　  
  ຜູ້ນ້ີຈະເຮັດຫຍັງດີໃນວັນຈັນອາທິດໜ້າ?

	 	 ア.	1
じゅうよじ
4 時から15時

じ
まで、家

いえ
にいます。

  ຢູ່ເຮືອນຕ້ັງແຕ່ 14 ໂມງ ຫາ 15 ໂມງ.

	 	 イ.	自
じぶ ん
分でガスを１5分

ふん
チェックします。

  ກວດແກັສດ້ວຍຕົນເອງ 15  ນາທີ.

	 	 ウ.	1
じゅうよじ
4 時から15時

じ
の間
あいだ
に、ガス会

がいしゃ
社に行

い
きます。

  ໄປບໍລິສັດແກັສລະຫວ່າງ 14 ໂມງ ຫາ 15 ໂມງ.

07-01
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日 月 火 水 木 金 土
1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11 12 13 14

15 16 17 18 19 20 21

22 23 24 25 26 27 28

29 30

今
こんげつ
月

10 月
日 月 火 水 木 金 土

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11 12

13 14 15 16 17 18 19

20 21 22 23 24 25 26

27 28 29 30 31

来
らいげつ
月
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 ② お金
かね

は、どうやって払
はら

いますか。 　　　　  
 ເງນິຈ່າຍແນວໃດ?

	 	 ア.	封
ふうとう
筒に入

い
れて、家

いえ
に来

き
た人
ひと
に渡
わた
します。

  ເອົາໃສ່ໃນຊອງແລ້ວເອົາໃຫ້ຜູ້ທ່ີມາເຮືອນ.

	 	 イ.	封
ふうとう
筒に入

い
れて、持

も
って行

い
きます。

  ເອົາໃສ່ໃນຊອງແລ້ວຖືໄປ.

	 	 ウ. 	封
ふうとう
筒に入

い
れて、送

おく
ります。

  ເອົາໃສ່ໃນຊອງແລ້ວສ່ົງໄປ.

 ③ 土
ど よ う び

曜日に雨
あめ

が降
ふ

ったら、どうなりますか。 　　　　  
 ຖ້າຝົນຕົກໃນວັນເສົາຈະເປັນແນວໃດ?

	 	 ア. 	日
にちようび
曜日にやります。

  ຈະຈັດໃນວັນອາທິດ.

	 	 イ. 	次
つぎ
の週
しゅう
にやります。

  ຈະຈັດໃນອາທິດຕ່ໍໄປ.

	 	 ウ. 	中
ちゅうし
止です。

  ຍົກເລີກ.

 ④ 来
らいげつ

月のフリーマーケットは、いつありますか。カレンダーに〇をつけましょう。 　　　　  
 ຕະຫຼາດນັດຂອງເດືອນໜ້າຈະຈັດເມ່ືອໃດ? ໝາຍ 〇 ໃສ່ປະຕິທິນ.

( 3 )  ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。 　　　　  ～ 　　　　　
ກວດຄືນຄໍາສັບແລ້ວຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ.

ポスト  ຕູ້ໄປສະນີ ｜ 間
あいだ

  ລະຫວ່າງ（1
じゅうよじ
4 時から15時

じ
の間
あいだ

  ລະຫວ່າງ 14 ໂມງ ຫາ 15 ໂມງ)

封
ふうとう
筒  ຊອງ, ຊອງຈົດໝາຍ, ຊອງເອກະສານ ｜ 手

てがみ
紙  ຈົດໝາຍ ｜～だけ  ພຽງ…ເທ່ົານ້ັນ

中
ちゅうし
止  ຍົກເລີກ ｜ 広

ひろば
場  ເດ່ີນກວ້າງ ｜ 今

こんげつ
月  ເດືອນນ້ີ ｜おもちゃ  ເຄ່ືອງຫ້ິຼນ

07-02

07-03

07-04

07-01 07-04
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（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。　　　　  
ຟັງສຽງແລ້ວຕ່ືມຄໍາສັບໃສ່ບ່ອນວ່າງ.

Ａ：雨
あめ

のときは、どうなりますか？

Ｂ：雨
あめ

が　　　　　　　、日
にちようび

曜日にやるよ。日
にちようび

曜日も雨
あめ

　　　　　　　中
ちゅうし

止だけど。

Ａ：天
てん き

気が　　　　　　　、どうなりますか？

Ｂ：雨
あめ

が　　　　　　　、中
なか

のホールでやります。

	「～たら」は、どんな意
い み

味だと思
おも

いますか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➊

ຄິດວ່າ ～たら ມີຄວາມໝາຍວ່າແນວໃດ?

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、③④の会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。　　　　  　　　　  
ຟັງບົດສົນທະນາໃນຂ້ໍ ③ ແລະ ④ ອີກເທ່ືອໜ່ຶງໂດຍສັງເກດສໍານວນທ່ີໃຊ້.

07-05

07-03 07-04
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	 地
ち い き

域の無
むせ ん

線放
ほうそう

送で、イベントなどのお知
し

らせを聞
き

いて、主
おも

な情
じょうほう

報を理
りか い

解することができる。
 ສາມາດຟັງປະກາດກ່ຽວກັບງານອີເວ້ັນ ແລະອ່ືນໆທາງວິທະຍຸກະຈາຍສຽງຂອງທ້ອງຖ່ິນແລ້ວເຂ້ົາໃຈຂ້ໍມູນ  
 ຫັຼກໄດ້.

1 	放
ほうそう

送を聞
き

きましょう。
ຟັງປະກາດ.

	町
ちょうないほうそう

内放送で、イベントのお知
し

らせが流
なが

れています。	
ປະກາດງານອີເວ້ັນກໍາລັງອອກອາກາດທາງວິທະຍຸກະຈາຍສຽງ
ຂອງເມືອງ.

( 1 ) 	どんなイベントのお知
し

らせですか。a-f から選
えら

びましょう。
ປະກາດງານອີເວ້ັນຫຍັງ? ເລືອກຈາກ a-f.

a.コンサート b. 花
はなびたいかい

火大会　 c. 野
や さ い

菜の販
はんばいかい

売会

d.カラオケ大
たいかい

会 e.ブラスバンドの演
えんそう

奏 f. 踊
おど

りの練
れんしゅう

習

① 07-06 ② 07-07 ③ 07-08 ④ 07-09

どんなイベント？ ， ，

さくら市
し み ん

民センターからお知
し

らせします3.

30
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( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。イベントはいつありますか。メモしましょう。

 また、どこでありますか。ア- エから選
えら

びましょう。
ຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ. ງານອີເວ້ັນຈະຈັດເມ່ືອໃດ? ບັນທຶກໄວ້. 
ຈັດຢູ່ໃສ? ເລືອກຈາກ ア- エ.

ア. 道
みち
の駅
えき
　　　イ. 広

ひろ ば
場　　　ウ. 公

こうみんかん
民館　　　エ . 市

しみん
民センターのホール	

① 07-06 ② 07-07 ③ 07-08 ④ 07-09

いつ？

どこで？

( 3 )  ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。　　　　  ～ 　　　　　
ກວດຄືນຄໍາສັບແລ້ວຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ.

①	～において  ຢູ.່.. ｜ 開
かいさい
催する  ຈັດ, ຈັດງານ ｜ 入

にゅうじょうけん
場券  ປ້ີຜ່ານປະຕູ, ບັດຜ່ານປະຕູ

②	明
あ す
日  ມ້ືອ່ືນ ｜ 行

おこな
う  ຈັດ, ຈັດຂ້ຶນ ｜どなたでも  ບ່ໍວ່າໃຜ ｜ 見

けんがく
学する  ເຂ້ົາຊົມ

③	～について  ກ່ຽວກັບ ｜ 本
ほんじつ
日  ມ້ືນ້ີ ｜ 開

ひら
く  ຈັດ, ຈັດງານ

④	地
じも と
元  ທ້ອງຖ່ິນ ｜ 農

のうか
家  ກະສິກອນ ｜ 生

せいさん
産する  ປູກ, ຜະລິດ

🔖イベントの案
あんないほうそう
内放送に使

つか
われる表

ひょうげん
現  ສໍານວນທ່ີໃຊ້ໃນການປະກາດຂ້ໍມູນຕ່າງໆໃນງານອີເວ້ັນ

＜はじめ  ຕອນເລ່ີມຕ້ົນ＞

～からお知
し
らせします／～からのお知

し
らせです  ປະກາດຈາກ...

～についてお知
し
らせします  ປະກາດກ່ຽວກັບ...

＜おわり  ຕອນຈະປິດ＞

皆
みなさま
様のご来

らいじょう
場をお待

ま
ちしています  ຫວັງວ່າຈະໄດ້ພົບທຸກທ່ານໃນງານ

お気
きが る
軽にお越

こ
しください  ຂໍເຊີນມາທ່ຽວຊົມງານ

お誘
さそ
い合

あ
わせの上

うえ
、お出

で
かけください  ຂໍໃຫ້ທຸກທ່ານເຊີນຊວນຄອບຄົວ ແລະ ໝູ່ເພ່ືອນມາຮ່ວມງານນໍາກັນ

07-06 07-09
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（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。　　　　  
ຟັງສຽງແລ້ວຕ່ືມຄໍາສັບໃສ່ບ່ອນວ່າງ.

7
しちがつ

月 1
じゅうよっか

4日、日
にちようび

曜日、さくら市
しみん

民センターの「ひかりホール」において、

「ピアノの夕
ゆう

べ　山
やま だ

田えみ　ふるさとコンサート」が開
かいさい

催　　　　ます。

明
あ す

日、4
しがつ

月 16 日
にち

、水
すいようび

曜日、1
じゅうく

9 時
じ

から、公
こうみんかん

民館において、「島
しまおど

踊り」の練
れんしゅう

習が

行
おこな

　　　　ます。

本
ほんじつ

日、午
ご ご

後 1時
じ

から「道
みち

の駅
えき

うらら」において、「ふるさとまつり」が開
ひら

　　　　ます。

午
ご ご

後 7
しちじ

時 3
さんじゅっぷん

0 分からは、花
はなびたいかい

火大会が予
よてい

定　　　　ています。

明
あ す

日、7
しちがつ

月 28日
にち

、日
にちようび

曜日、午
ごぜ ん

前 8時
じ

3
さんじゅっぷん

0 分から、「あおぞら広
ひろば

場」において、

夏
なつやさい

野菜の販
はんばいかい

売会が行
おこな

　　　　ます。

	開
かいさい

催するのは、だれだと思
おも

いますか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➋

ຄິດວ່າຜູ້ຈັດງານແມ່ນໃຜ?

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、放
ほうそう

送をもういちど聞
き

きましょう。　　　　  ～ 　　　　  
ຟັງປະກາດອີກເທ່ືອໜ່ຶງໂດຍສັງເກດສໍານວນທ່ີໃຊ້.

07-10

07-06 07-09
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	 地
ち い き

域のイベントに誘
さそ

われたときなどに、内
ないよう

容について質
しつもん

問したり、その答
こた

えを理
りか い

解したりすることが
	 できる。
 ສາມາດຖາມກ່ຽວກັບເນ້ືອໃນເວລາຖືກຊວນໃຫ້ເຂ້ົາຮ່ວມງານອີເວ້ັນຂອງທ້ອງຖ່ິນ ແລະ ເຂ້ົາໃຈຄໍາຕອບ.

盆
ぼんおど

踊り？　何
なん

ですか？4.

31

1 会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ຟັງບົດສົນທະນາ.

杉
すぎむら

村さんが、同
おな

じ会
かいしゃ

社のジーナさんとラウラさんを盆
ぼんおど

踊りに誘
さそ

っています。
ສຸກິມຸລະ ກໍາລັງຊວນ ຈີນະ ແລະ ລະອຸລະ ທ່ີເຮັດວຽກຢູ່ບໍລິສັດດຽວກັນໄປງານບົງໂອະໂດະລິ.

( 1 ) 	はじめに、スクリプトを見
み

ないで会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  
ທໍາອິດ, ຟັງໂດຍບ່ໍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ. 

 1 .  ジーナさんとラウラさんは、盆
ぼんおど

踊りに行
い

きますか。
 ຈີນະ ແລະ ລະອຸລະ ຈະໄປງານບົງໂອະໂດະລິບໍ?

 2 .  浴
ゆ か た

衣はどうしますか。
 ຊຸດຢຸກະຕະຈະເຮັດແນວໃດ?

 3 .  何
な ん じ

時にどこに集
あつ

まりますか。
 ຈະເຕ້ົາໂຮມກັນຢູ່ໃສ, ເວລາຈັກໂມງ?

 4 .  盆
ぼんおど

踊りのあと、何
なに

をしますか。
 ຫັຼງຈາກງານບົງໂອະໂດະລິຈະເຮັດຫຍັງ?

( 2 ) 	スクリプトを見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  
ຟັງໂດຍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.

07-11

07-11

杉
すぎむら

村

ジーナ ラウラ
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　杉
すぎむら
村	：	 ジーナさん、ラウラさん、今

こんど
度の土

ど よ う び
曜日、盆

ぼんおど
踊りがありますけど、知

し
ってますか？

ジーナ	：	 ぼんおどり？　何
なん
ですか？

　杉
すぎむら
村	：	 日

にほ ん
本のお祭

まつ
りです。輪

わ
になって、音

おんがく
楽に合

あ
わせて、みんなで踊

おど
るんですよ。

ラウラ	：	 ああ、見
み
たことあります。行

い
ってみたいです。

　杉
すぎむら
村	：	 踊

おど
りたい人

ひと
は、だれでも参

さんか
加できますよ。いっしょにどうですか？

ジーナ	：	 でも、私
わたし
、一

いち ど
度もやったことないです。

　杉
すぎむら
村	：	 簡

かんたん
単だから、だれでも踊

おど
れますよ。

	 	 	 それに、わからなかったら教
おし
えるから、だいじょうぶ。

ジーナ	：	 じゃあ、行
い
ってみます。何

なに
を着

き
て行

い
ったらいいですか？

　杉
すぎむら
村	：	 何

なん
でもいいですよ。あ、でも、娘

むすめ
たちの浴

ゆかた
衣があるから、貸

か
しましょうか？

ラウラ	：	 うれしい！

ジーナ	：	 でも、1
ひとり
人で着

き
られますか？

　杉
すぎむら
村	：	 私

わたし
が手

て
伝
つだ
うから、だいじょうぶ。

	 	 	 盆
ぼんおど
踊りの前

まえ
に、うちで浴

ゆかた
衣を着

き
てから行

い
きましょう。

ジーナ	：	 何
なん じ
時に行

い
ったらいいですか？

　杉
すぎむら
村	：	 じゃあ、うちに 5時

じ
に来

き
て。

ラウラ	：	 わかりました。ありがとうございます。

　杉
すぎむら
村	：	 2

ふたり
人は、お酒

さけ
、飲

の
めますか？

ジーナ	：	 はい、だいじょうぶです。

ラウラ	：	 私
わたし
は少

すこ
しだけ。

　杉
すぎむら
村	：	 じゃあ、盆

ぼんおど
踊りが終

お
わったら、いっしょに居

い ざ か や
酒屋に行

い
きましょう。

ジーナ	：	 いいですね。

ラウラ	：	 楽
たの
しみです。

　杉
すぎむら
村	：	 何

なに
かわからないことがあったら、また聞

き
いてくださいね。

盆
ぼんおど
踊り  ບົງໂອະໂດະລິ ｜ 輪

わ
になる  ຢືນອ້ອມເປັນວົງມົນ ｜ 音

おんがく
楽に合

あ
わせて		ຕາມຈັງຫວະເພງ

娘
むすめ
たち  ພວກລູກສາວ （～たち  ພວກ...）｜ １

ひとり
人で  ຄົນດຽວ
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（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。　　　　  
ຟັງສຽງແລ້ວຕ່ືມຄໍາສັບໃສ່ບ່ອນວ່າງ.

（盆
ぼんおど

踊りは）簡
かんたん

単だから、だれでも　　　　　　ますよ。

でも、（浴
ゆか た

衣は）1
ひとり

人で　　　　　　ますか？

2
ふたり

人は、お酒
さけ

、　　　　　　ますか？

　　　　　　　　　教
おし

えるから、だいじょうぶ。

盆
ぼんおど

踊りが　　　　　　　　　、いっしょに居
い ざ か や

酒屋に行
い

きましょう。

何
なに

かわからないことが　　　　　　　　　、また聞
き

いてくださいね。

	「～（られ）る」は、どんな意
い み

味ですか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➌

～（られ）る ມີຄວາມໝາຍວ່າແນວໃດ?

	「盆
ぼんおど

踊りが終
お

わったら」の「たら」は、ほかの 2
ふた

つの「たら」と意
い み

味が違
ちが

います。どう違
ちが

うと

	 思
おも

いますか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➊

たら ໃນ 盆
ぼんおど

踊りが終
お

わったら ມີຄວາມໝາຍແຕກຕ່າງກັບ たら ໃນອີກ 2 ປະໂຫຍກ. ຄິດວ່າ 
ແຕກຕ່າງກັນແນວໃດ? 

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。　　　　  
ຟັງບົດສົນທະນາອີກເທ່ືອໜ່ຶງໂດຍສັງເກດສໍານວນທ່ີໃຊ້.

07-12

07-11



7第　  　　課 雨が降ったら、ホールでやります

地域のイベント▶トピック

©The Japan Foundation初級2　L7 - 13

じゃあ、うちに 5時
じ

に来
き

てください。

終
お

わったら、いっしょに居
い ざ か や

酒屋に行
い

きましょう。

わかりました。

何
なんじ

時にどこに行
い

ったらいいですか？

いいですね。

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  　　　　  　　　　 
ຟັງບົດສົນທະນາ.

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。 　　　　  　　　　  　　　　 
ຝຶກເວ້ົາຕາມສຽງທ່ີໄດ້ຍິນ.

( 3 ) 	ロールプレイをしましょう。

 自
じ ぶ ん

分が知
し

っているイベントに相
あ い て

手を誘
さそ

いましょう。誘
さそ

われた人
ひと

は、内
ないよう

容や日
に ち じ

時など、わからない

 ことについて質
しつもん

問しましょう。
ສົມມຸດບົດບາດ.
ຊວນຄູ່ສົນທະນາໄປຮ່ວມງານອີເວ້ັນທ່ີຕົນເອງຮູ້ຈັກ. ຜູ້ທ່ີຖືກຊວນຖາມກ່ຽວກັບສ່ິງທ່ີຕົນເອງບ່ໍຮູ້ເຊ່ັນ: ເນ້ືອໃນ, ວັນ 
ແລະ ເວລາ ແລະອ່ືນໆ.

07-13 07-14 07-15

07-13 07-14 07-15

2 	 誘
さそ

われたイベントについて質
しつもん

問しましょう。
ຖາມກ່ຽວກັບງານອີເວ້ັນທ່ີຖືກຊວນເຂ້ົາຮ່ວມ.

行
い

ってみたいです。

ぼんおどり？　何
なん

ですか？
今
こ ん ど

度の土
ど よ う び

曜日、盆
ぼんおど

踊り大
たいかい

会がありますね。

何
なに

を着
き

て行
い

ったらいいですか？

日
に ほ ん

本のお祭
まつ

りです。

輪
わ

になって、音
おんがく

楽に合
あ

わせて、みんなで踊
おど

るんですよ。

じゃあ、いっしょに行
い

きましょう。

① イベントの内
ないよう

容  ເນ້ືອໃນຂອງງານອີເວ້ັນ

② 着
き

る物
もの

、持
も

ち物
もの

など  ເຄ່ືອງນຸ່ງ ແລະ ສ່ິງທ່ີຖືໄປນໍາ

③ 集
しゅうごうじかん

合時間や、そのあとの予
よ て い

定  ເວລາເຕ້ົາໂຮມ ແລະ ແຜນຫັຼງຈາກນ້ັນ

何
なん

でもいいですよ。

娘
むすめ

たちの浴
ゆ か た

衣があるから、貸
か

しましょうか？
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2.　ガス点てんけん検のお知しらせですね

① 07-01 Ａ	：	すみません。この紙
かみ

、ポストにあったんですけど、何
なん

ですか？

Ｂ	：	ああ、ガス点
てんけん

検のお知
し

らせですね。

Ａ	：	ガスてんけん？　何
なん

ですか？

Ｂ	：	ガス会
がいしゃ

社の人
ひと

が家
いえ

に来
き

て、ガスをチェックするんですよ。

Ａ	：	いつですか？

Ｂ	：	ああ、来
らいしゅう

週の月
げつようび

曜日の 1
じゅうよじ

4 時から15時
じ

の間
あいだ

ですね。

Ａ	：	どうすればいいですか？

Ｂ	：	その間
あいだ

は、家
いえ

にいてください。15分
ふん

ぐらいで終
お

わりますから。

Ａ	：	わかりました。ありがとうございます。

② 07-02 Ａ	：	あのう、すみません。この封
ふうとう

筒と手
てがみ

紙、何
なん

ですか？

Ｂ	：	ああ、お祭
まつ

りの寄
き ふ

付のお願
ねが

いですね。

Ａ	：	きふ？　何
なん

ですか、それ？

Ｂ	：	もうすぐ、夏
なつまつ

祭りがあるんですよ。

	 	 そのお祭
まつ

りのために、1
ひとり

人 500円
えん

、お金
かね

を払
はら

うんです。

Ａ	：	お金
かね

……、あのう、どうやって払
はら

いますか？

Ｂ	：	えっと、この封
ふうとう

筒に500円
えん

入
い

れて、ここに名
なまえ

前と住
じゅうしょ

所を書
か

いて、

	 	 お祭
まつ

りのとき持
も

って行
い

くんです。

Ａ	：	へー、そうなんですか。みんな、払
はら

いますか？

Ｂ	：	寄
き ふ

付ですから、払
はら

いたい人
ひと

だけでいいですよ。

Ａ	：	わかりました。

聴
ちょうかい
解スクリプト
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③ 07-03 Ａ	：	あのう、土
ど よ う び

曜日の夜
よる

、町
まち

で花
はなびたいかい

火大会があると聞
き

きました。

	 	 場
ばし ょ

所はどこですか？

Ｂ	：	中
ちゅうおうかいがん

央海岸。ここから歩
ある

いて15分
ふん

ぐらいだけど、わかる？

Ａ	：	あ、はい。

Ｂ	：	7
しちじ

時に始
はじ

まって、1時
じか ん

間ぐらいだと思
おも

うよ。

Ａ	：	わかりました。雨
あめ

のときは、どうなりますか？

Ｂ	：	雨
あめ

が降
ふ

ったら、日
にちようび

曜日にやるよ。日
にちようび

曜日も雨
あめ

だったら中
ちゅうし

止だけど。

Ａ	：	そうですか。

④ 07-04 Ａ	：	あのう、市
しやくしょ

役所でフリーマーケットがあるそうですね。

Ｂ	：	ええ。毎
まいつき

月、第
だい

2 土
ど よ う び

曜日に、市
しやくしょ

役所の広
ひろば

場でやってますよ。

Ａ	：	第
だい

2 土
ど よ う び

曜日？

Ｂ	：	月
つき

の2回
かいめ

目の土
ど よ う び

曜日。今
こんげつ

月は 1
じゅうよっか

4日でしたから、次
つぎ

は来
らいげつ

月ですね。

Ａ	：	ああ、来
らいげつ

月の第
だい

2 土
ど よ う び

曜日ですね。

	 	 あのう、どんなものを売
う

ってますか？

Ｂ	：	服
ふく

が多
おお

いけど、食
しょっき

器とか、おもちゃとか、いろいろあると思
おも

いますよ。

Ａ	：	天
て ん き

気が悪
わる

かったら、どうなりますか？

Ｂ	：	雨
あめ

が降
ふ

ったら、中
なか

のホールでやります。

Ａ	：	ありがとうございます。行
い

ってみます。
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3.　さくら市しみん民センターからお知しらせします

① 07-06 さくら市
しみん

民センターからお知
し

らせします。

7
しちがつ

月 1
じゅうよっか

4日、日
にちようび

曜日、さくら市
しみん

民センターの「ひかりホール」において、

「ピアノの夕
ゆう

べ　山
や ま だ

田えみ　ふるさとコンサート」が開
かいさい

催されます。入
にゅうじょうけん

場券は、

市
しやくしょ

役所、および、さくら市
しみん

民センターで販
はんばいちゅう

売中です。

皆
みなさま

様のご来
らいじょう

場をお待
ま

ちしています。

② 07-07 公
こうみんかん

民館からのお知
し

らせです。

明
あ す

日、4
し

月
がつ

16 日
にち

、水
すいようび

曜日、1
じゅうくじ

9 時から、公
こうみんかん

民館において、「島
しまおど

踊り」の練
れんしゅう

習が

行
おこな

われます。どなたでも見
けんがく

学ができますので、皆
みなさま

様、お気
きが る

軽にお越
こ

しください。

③ 07-08 市
しやくしょ

役所から、「ふるさとまつり」についてお知
し

らせします。

本
ほんじつ

日、午
ご ご

後 1時
じ

から「道
みち

の駅
えき

うらら」において、「ふるさとまつり」が開
ひら

かれます。

昼
ひる

は、カラオケ大
たいかい

会やブラスバンドの演
えんそう

奏などの楽
たの

しいイベント、

午
ご ご

後 7
しちじ

時 3
さんじゅっぷん

0 分からは、花
はなびたいかい

火大会が予
よてい

定されています。

皆
みなさま

様、お誘
さそ

い合
あ

わせの上
うえ

、お出
で

かけください。

④ 07-09 町
まちやくば

役場から、野
やさい

菜の販
はんばい

売会
かい

についてお知
し

らせします。

明
あ す

日、7
しちがつ

月 28日
にち

、日
にちようび

曜日、午
ごぜん

前 8時
じ

3
さんじゅっぷん

0 分から、「あおぞら広
ひろば

場」において、

地
じもと

元の農
のう か

家が生
せいさん

産した新
しんせん

鮮な夏
なつやさい

野菜の販
はんばいかい

売会が行
おこな

われます。

皆
みなさま

様のご来
らいじょう

場をお待
ま

ちしています。	
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1 	 読
よ

んで、意
い み

味を確
かくにん

認しましょう。
ອ່ານແລ້ວກວດເບ່ິງຄວາມໝາຍ.

2 	 　　　の漢
か ん じ

字に注
ちゅうい

意して読
よ

みましょう。
ອ່ານໂດຍສັງເກດເບ່ິງຕົວອັກສອນຄັນຈິທ່ີ　　　.

	 ①	盆
ぼんおど
踊りは、駅

えきまえ
前の広場で開かれます。

	 ②	道
みち
の駅
えき
では、地

じもと
元で生産した野

やさい
菜を販

はんばい
売しています。

	 ③	Ａ：何
なん
のお知らせですか？

	 　	Ｂ：水道の工事です。

	 ④	Ａ：参
さんか
加の条件は、何

なに
かありますか？

	 　	Ｂ：1
じゅうはっさい
8 才以上だったら、だいじょうぶです。

	 ⑤	今月のフリーマーケットは 8
ようか
日です。でも、雨

あめ
の場合は中止です。	

3 	 上
うえ

の　　　のことばを、キーボードやスマートフォンで入
にゅうりょく

力しましょう。
ພິມຄໍາສັບ　　　ທ່ີຢູ່ຂ້າງເທິງໂດຍໃຊ້ຄອມພິວເຕີ ຫືຼ ສະມາດໂຟນ.

お知
し

らせ お知らせ お知らせ 中
ちゅう

止
し

中止 中止

今
こん

月
げつ

今月 今月 条
じょう

件
けん

条件 条件

水
すい

道
どう

水道 水道 ～以
い

上
じょう

以上 以上

工
こう

事
じ

工事 工事 開
ひら

く 開く 開く

広
ひろ

場
ば

広場 広場 生
せい

産
さん

する 生産する 生産する

場
ば

合
あい

場合 場合

漢
かん

字
じ

の こ と ば
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➊ ～たら、～

雨
あめ

が降
ふ

ったら、盆
ぼんおど

踊りは日
にちようび

曜日にやるよ。
ຖ້າຝົນຕົກງານບົງໂອະໂດະລິຈະຈັດໃນວັນອາທິດໄດ໋.

盆
ぼんおど

踊りが終
お

わったら、いっしょに居
い ざ か や

酒屋に行
い

きましょう。
ຫັຼງຈາກງານບົງໂອະໂດະລິເລີກແລ້ວໄປຮ້ານອິສະກະຢະນໍາກັນເທາະ.

- ເປັນວິທີເວ້ົາເວລາສົມມຸດກໍລະນີມີເຫດການໃດໜ່ຶງໄດ້ເກີດຂ້ຶນ. ແບ່ງອອກເປັນ 2 ກໍລະນີດ່ັງຕ່ໍໄປນ້ີ:

① ກໍລະນີບໍ່ແນ່ໃຈວ່າເຫດການນັ້ນຈະເກີດຂຶ້ນ ຫຼື ບໍ່. ໃຊ້ເວລາເວົ້າໃນການສົມມຸດດັ່ງໃນຕົວຢ່າງ: 雨
あめ
が降

ふ
ったら (ຖ້າຝົນຕົກ). 

ສາມາດຕ່ືມ もし (ຖ້າ) ໃສ່ທາງໜ້າຂອງປະໂຫຍກໄດ້. (ເງືອ່ນໄຂສົມມຸດ)

② ກໍລະນີທ່ີແນ່ໃຈວ່າເຫດການນ້ັນຈະເກີດຂ້ຶນແນ່ນອນ. ໃນປະໂຫຍກຂ້າງເທິງໃຊ້ເວລາເວ້ົາວ່າຈະເຮັດຫຍັງຫັຼງຈາກງານບົງໂອະໂດະລິ 
ເລີກແລ້ວ. (ເງືອ່ນໄຂທ່ີຈະເກີດຂ້ຶນແນ່ນອນ)

- ～たら ແມ່ນການເອົາ ら ໃສ່ທາງຫັຼງຮູບທໍາມະດາທ່ີເປັນຮູບອະດີດຂອງຄໍານາມ, ຄໍາຄຸນນາມ イ, ຄໍາຄຸນນາມ ナ ແລະ ຄໍາກໍາມະ. 

•	 あることが起こったことを前提とする言い方です。次の2つの場合に分けられます。

①そのことが起こるかどうかが決まっていない場合です。「雨が降ったら」のように、仮定して言うときに使います。文頭に「も
し」をつけて、言うことがあります。（仮定条件）

②	そのことがらが起こることがあらかじめ決まっている場合です。上の文では、盆踊りが終わったあと何をするかを言うとき
に使っています。（確定条件）

•	「～たら」は、名詞、イ形容詞、ナ形容詞、動詞の普通形の過去の形に「ら」をつけて作ります。

［	例
れい
	］	▶  もし、わからないことがあったら、いつでも質

しつもん

問してください。
ຖ້າມີສ່ິງທ່ີບ່ໍເຂ້ົາໃຈຖາມໄດ້ທຸກເວລາເດີ.

	 ▶  6 時
じ

になったら、仕
しごと

事を終
お

わりにしてください。
ຮອດ 6 ໂມງແລ້ວເລີກວຽກໄດ້ເລີຍເດີ.

	 ▶  暇
ひま

だったら、ちょっと手
てつだ

伝ってください。
ຖ້າວ່າງມາຊ່ວຍໜ້ອຍໜ່ຶງແດ່ເດີ.
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➋ V-（ら）れます  ＜ ຖືກກະທໍາ①  受
うけ

身
み

①＞

7
しちがつ

月 1
じゅうよっか

4日、「ひかりホール」において、コンサートが開
かいさい

催されます。
ຄອນເສີດຈະຖືກຈັດຂ້ຶນຢູ່ສະໂມສອນຮິກະລິໃນວັນທີ 14 ກໍລະກົດ.

- ໃນການປະກາດການຈັດງານອີເວ້ັນຕ່າງໆເຊ່ັນ: ຄອນເສີດ ແລະອ່ືນໆແມ່ນຈະເອົາງານອີເວ້ັນທ່ີຈະຈັດຂ້ຶນມາເປັນຄໍາຕົວຕ້ັງຂອງປະໂຫຍກ 
ບ່ໍແມ່ນຜູ້ຈັດງານ. ຍ້ອນຈຸດສໍາຄັນຕ້ອງການບອກວ່າມີງານອີເວ້ັນຫຍັງ. ໃນກໍລະນີນ້ີຈ່ຶງໃຊ້ຄໍາກໍາມະຮູບຖືກກະທໍາ.

①		来
らいしゅう
週、「ひかりホール」で、（だれかが）コンサートを開

かいさい
催します。 (ປະໂຫຍກຕ້ົນສະບັບ) 

  (ຜູ້ໃດຜູ້ໜ່ຶງ) ຈະຈັດຄອນເສີດຢູ່ສະໂມສອນຮິກະລິອາທິດໜ້າ.
②		来

らいしゅう
週、「ひかりホール」で、コンサートが開

かいさい
催されます。 (ປະໂຫຍກຖືກກະທໍາ) 

  ຄອນເສີດຈະຖືກຈັດຂ້ຶນຢູ່ສະໂມສອນຮິກະລິອາທິດໜ້າ.

- ຄໍາຕົວຕ້ັງຂອງປະໂຫຍກທີ ① ແມ່ນຜູ້ຈັດຄອນເສີດ. ກົງກັນຂ້າມ, ຄໍາຕົວຕ້ັງຂອງປະໂຫຍກທີ ② ແມ່ນຄອນເສີດ. 開
かいさい
催されます (される) 

(ຖືກຈັດຂ້ຶນ) ເປັນຮູບຖືກກະທໍາຂອງຄໍາກໍາມະ 開
かいさい
催します	(する)	(ຈັດຂ້ຶນ).

- ໃນບົດນ້ີເປ້ົາໝາຍແມ່ນການຟັງສໍານວນທ່ີມັກໃຊ້ຢູ່ໃນປະກາດກ່ຽວກັບງານອີເວ້ັນແລ້ວເຂ້ົາໃຈເຊ່ັນ: 開
かいさい
催される (ຖືກຈັດຂ້ຶນ), 行

おこな
われる 

(ຖືກຈັດຂ້ຶນ), 開
ひら
かれる (ຖືກຈັດຂ້ຶນ), ວິທີເວ້ົາເຫ່ົຼານ້ີໃຊ້ໃນການປະກາດ ຫືຼ ແຈ້ງການທ່ີເປັນທາງການ. ໃນການສົນທະນາໃນຊີວິດປະຈໍາ 

ວັນຈະເວ້ົາວ່າ: 7
しちがつ
月 1

じゅうよっか
4日に、ひかりホールで、コンサートがあります (ຈະມີຄອນເສີດຢູ່ ひかりホール ໃນວັນທີ 14 ກໍລະກົດ). 

- ຮູບຖືກກະທໍາມີວິທີປ່ຽນຕາມຕາຕະລາງຂ້າງລຸ່ມນ້ີ. ຄໍາກໍາມະກຸ່ມ 1 ຈະຕ່ືມ れる ໃສ່ທາງຫັຼງຄໍາກໍາມະ ແລະ ຄໍາກໍາມະກຸ່ມ 2 ຈະຕ່ືມ られる	
ໃສ່ທາງຫັຼງຄໍາກໍາມະ.

- ສໍານວນຖືກກະທໍາມີວິທີໃຊ້ຫຼາຍແບບ, ໃນປ້ຶມ 『初
しょきゅう
級2』 ຈະຄ່ອຍໆໄດ້ຮຽນເທ່ືອລະແບບ.

◆	ວິທີເຊ່ືອມ～たら		「～たら」の作り方

ບອກເລ່ົາ 肯定 ປະຕິເສດ 否定

ຄໍານາມ
名詞

N だったら N じゃなかったら

雨
あめ

だったら
ຖ້າຝົນຕົກ

雨
あめ

じゃなかったら
ຖ້າຝົນບ່ໍຕົກ

ຄໍາຄຸນນາມ ナ
ナ形容詞

ナ A- だったら ナ A- じゃなかったら

大
たいへん
変だったら

ຖ້າຫຍຸ້ງຍາກລໍາບາກ
大
たいへん

変じゃなかったら
ຖ້າບ່ໍຫຍຸ້ງຍາກລໍາບາກ

ຄໍາຄຸນນາມイ
イ形容詞

イA- かったら イA- くなかったら

天
てん き

気が悪
わる

かったら／よかったら
ຖ້າອາກາດບ່ໍດີ / ດີ

天
てん き

気が悪
わる

くなかったら／よくなかったら
ຖ້າອາກາດອໍານວຍ / ບ່ໍດີ

ຄໍາກໍາມະ
動詞

V- たら V- なかったら

雨
あめ
が降

ふ
ったら

ຖ້າຝົນຕົກ
雨
あめ
が降

ふ
らなかったら

ຖ້າຝົນບ່ໍຕົກ
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•	 コンサートなどのイベント開催のお知らせでは、イベントの実施者（動作主）ではなく、実施されるイベントを主語にして情報
を伝えます。何があるかが重要だからです。このとき、動詞の「受身」の形を使います。

①		来週、「ひかりホール」で、（だれかが）コンサートを開催します。（元の文）

②		来週、「ひかりホール」で、コンサートが開催されます。（受身の文）

	 ①の文の主語は、コンサートを実施する人です。それに対して、②の文の主語は「コンサート」です。「開催されます（される）」は、
動詞「開催します（する）」の受身の形です。

•	 この課では、イベントのお知らせによく使われる「開催される」「行われる」「開かれる」が、聞いてわかることが目標です。これ
らの言い方は、フォーマルなお知らせやアナウンスで使われます。日常会話では、「7月 14日に、ひかりホールで、コンサートが
あります。」と言います。

•	 受身形の作り方は、下の表のとおりです。1グループの動詞には語尾に「れる」、2グループの動詞には語尾に「られる」がつきます。

•	「受身」にはいろいろな用法があり、『初級 2』の中で、これから少しずつ学習していきます。

［	例
れい
	］	▶  明

あした

日、18時
じ

から、海
かいがん

岸で、花
はなびたいかい

火大会が行
おこな

われます。
ງານດອກໄມ້ໄຟຈະຖືກຈັດຂ້ຶນຢູ່ຫາດຊາຍມ້ືອ່ືນເລ່ີມແຕ່ເວລາ 18:00 ໂມງ.

	 ▶  月
つき

に 1
いっ

回
かい

、公
こうえん

園でフリーマーケットが開
ひら

かれます。
ຕະຫຼາດນັດຈະຖືກຈັດຂ້ຶນຢູ່ສວນສາທະລະນະເດືອນລະຄ້ັງ. 

◆ ວິທີປ່ຽນຮູບຖືກກະທໍາ①		受身形の作り方①

ຫັຼກການປ່ຽນຮູບ  活用規則
ຕົວຢ່າງ
［	例	］ຮູບວັດຈະນານຸກົມ

辞書形
ຮູບຖືກກະທໍາ
受身形

1グループ -u -a＋れる

行
おこな

う (okona＋u）

開
ひら

く(hirak＋u)

→

→

行
おこな

われる
（okona＋wa＋れる)

開
ひら

かれる
（hirak＋a＋れる)

2 グループ - る - られる 見
み

る → 見
み

られる

3 グループ ບ່ໍປ່ຽນຕາມຫັຼກການ
不規則活用

する／開
かいさい

催する　

来
く

る

→

→

される／開
かいさい

催される

来
こ

られる
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➌ V-（られ）ます　＜ ຮູບສາມາດ②  可
かのうけい

能形②＞

盆
ぼんおど

踊りは簡
かんたん

単だから、だれでも踊
おど

れますよ。
ບົງໂອະໂດະລິເຕ້ັນງ່າຍບ່ໍວ່າໃຜກໍສາມາດເຕ້ັນໄດ້ໄດ໋.

- ເປັນວິທີເວ້ົາສະແດງຄວາມສາມາດ. 
- ວິທີປ່ຽນຮູບສາມາດໄດ້ຮຽນໃນບົດທີ 5 ແລ້ວ. ຮູບສາມາດມີວິທີໃຊ້ 2 ແບບຄື: ① ສະແດງຄວາມສາມາດຂອງບຸກຄົນທ່ີເປັນຄໍາຕົວຕ້ັງ 

ຂອງປະໂຫຍກ, ② ສະແດງສ່ິງທ່ີສາມາດເຮັດໄດ້ໃນສະຖານທ່ີໃດໜ່ຶງທ່ີຍົກຂ້ຶນມາໃນສະຖານທ່ີນ້ັນ. ຮູບສາມາດທ່ີໄດ້ຮຽນໃນບົດທີ 5 
ແມ່ນຮູບສາມາດໃນແບບທີ ②	ເຊ່ັນ: 北

ほっかいどう
海道では、新

しんせん
鮮なカニとかウニとか食

た
べられますよ (ສາມາດກິນປູ, ເໝ້ັນທະເລ ແລະອ່ືນໆທ່ີ 

ສົດໃໝ່ຢູ່ຮັອກໄກໂດໄດ້ໄດ໋). ໃນບົດນ້ີຈະຮຽນຮູບສາມາດໃນແບບທີ ①.

•	 能力を表す言い方です。

•	 可能形の作り方は、第 5課で勉強しました。可能形には、①人を主語としてその能力を表す、②場所などを取り上げて、その
場所で可能なことを表す、2つの用法があります。第 5課で勉強した「北海道では、新鮮なカニとかウニとか食べられますよ。」
は②の用法です。この課では①の用法を勉強します。

［	例
れい
	］	▶  Ａ	：	何

なに

か楽
がっ き

器ができますか？
 ສາມາດຫ້ິຼນເຄ່ືອງດົນຕີອັນໃດອັນໜ່ຶງໄດ້ບໍ?

	 	 Ｂ	：	ギターが弾
ひ

けます。
 ສາມາດຫ້ິຼນກິຕ້າໄດ້.
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● 祭
まつ

りと神
みこ し

輿　ງານບຸນ ແລະ ມິໂກະຊິ (ພາຫະນະຂອງເທບພະເຈົ້າ)

 ແຕ່ລະທ້ອງຖ່ິນຂອງຍ່ີປຸ່ນຈະມີງານບຸນຕ່າງໆ. ມີຫຼາກຫຼາຍງານບຸນຕ້ັງ 
ແຕ່ບຸນທ່ີມີຊ່ືສຽງທ່ີດຶງດູດນັກທ່ອງທ່ຽວໃຫ້ມາທ່ຽວຊົມຈົນຮອດບຸນທ່ີຈັດ 
ຂ້ຶນພາຍໃນທ້ອງຖ່ິນ. 
 ໃນງານບຸນຈະມີຄົນຈໍານວນຫຼາຍຊ່ວຍກັນແບກ 神み こ し輿 ໄປອ້ອມເມືອງ. 
ເຊ່ືອກັນວ່າ 神み こ し輿 ແມ່ນພາຫະນະທ່ີເທບພະເຈ້ົາຂ່ີ. ຄົນທ່ີແບກ 神み こ し輿 ຈະນຸ່ງ 
ເສ້ືອ はっぴ (ເສ້ືອຄຸມນອກຊະນິດໜ່ຶງ) ຫືຼ ເສ້ືອ はんてん (ເສ້ືອຄຸມນອກ 
ຊະນິດໜ່ຶງແບບໜາ) ແລະ ພັນຜ້າ はちまき ໃສ່ຫົວ.
 ໃນຂະນະທ່ີແບກ 神み こ し輿 ທຸກຄົນຈະສ່ົງສຽງຮ້ອງພ້ອມກັນວ່າ: ソイヤ、	
ソイヤ	ຫືຼ ワッショイ ແລະ ໂຍກ 神み こ し輿 ໄປນໍາ. ຄົນທ່ີຈະແບກ 神み こ し輿 ແຕກຕ່າງ 
ກັນຂ້ຶນກັບແຕ່ລະທ້ອງຖ່ິນ ແລະ ງານບຸນ. ບາງທ້ອງຖ່ິນຜູ້ທ່ີສາມາດແບກ 
神
み こ し

輿 ແມ່ນຄົນທ່ີອາໄສຢູ່ໃນທ້ອງຖ່ິນນ້ັນມາດົນແລ້ວ, ແຕ່ມີບາງທ້ອງຖ່ິນເປີດຮັບສະໝັກຜູ້ໃດກໍໄດ້ທ່ີສົນໃຈກໍສາມາດເຂ້ົາຮ່ວມໄດ້. 
ຖ້າສົນໃຈຢາກລອງແບກ 神み こ し輿 ໃຫ້ສອບຖາມຕາມທ່ີຢູ່ສໍາລັບຕິດຕ່ໍທ່ີຂຽນຢູ່ໃນໂປສະເຕີຕ່າງໆຂອງ
ງານບຸນ.

　日本各地には、さまざまな祭りがあります。観光客を集める有名な祭りから、町内で行われる祭りまで、
さまざまです。
　祭りのときは、神輿を大勢の人で担いで、町内を回ります。神輿は、神様の乗り物とされています。神輿
を担ぐ人は、「はっぴ」「はんてん」という服を着て、「はちまき」を頭に巻きます。みんなで「ソイヤ、ソイヤ」
または「ワッショイ」などのかけ声に合わせ、神輿を揺らしながら担ぎます。
　神輿を担ぐ人は、地域や祭りによって異なります。昔からその地域に住んでいる人しか担げない場合もあ
るし、担ぎ手を広く募集していてだれでも参加できる場合もあります。神輿を担いでみたくなったときには、
ポスターなど祭りのお知らせに書いてある連絡先に問い合わせをしてみましょう。

● 町
ちょうないかい

内会　ສະມາຄົມບ້ານ

 ສະມາຄົມບ້ານ (ບາງທ້ອງຖ່ິນເອ້ີນວ່າ: 自じ ち か い

治会 )	 ເປັນກຸ່ມທ່ີຕ້ັງຂ້ຶນດ້ວຍຄວາມສະໝັກໃຈຂອງຄົນທ່ີອາໄສໃນທ້ອງຖ່ິນເຊ່ິງມີຢູ່ທ່ົວ 
ປະເທດຍ່ີປຸ່ນ. ຈຸດປະສົງແມ່ນເພ່ືອເຊ່ືອມຄວາມສໍາພັນລະຫວ່າງຄົນໃນທ້ອງຖ່ິນໃຫ້ແໜ້ນແຟ້ນ ແລະ ເພ່ືອຈັດກິດຈະກໍາຂອງທ້ອງຖ່ິນໃຫ້ 
ດໍາເນີນໄປໄດ້ດ້ວຍດີ. ມີຫຼາກຫຼາຍກິດຈະກໍາເຊ່ັນ: ກິດຈະກໍາຮັກສາຄວາມສະອາດ, ກິດຈະກໍາປ້ອງກັນອາດສະຍາກໍາ, ຈັດງານບຸນຂອງ 
ທ້ອງຖ່ິນ, ສະມາຄົມຜູ້ສູງອາຍຸ, ສະມາຄົມເດັກນ້ອຍ ແລະອ່ືນໆ. ຫັຼງຈາກເຂ້ົາເປັນສະມາຊິກຂອງສະມາຄົມບ້ານຜູ້ເຂ້ົາຮ່ວມຕ້ອງຈ່າຍຄ່າ 
ສະມາຊິກ.
 ຫວ່າງບ່ໍດົນມານ້ີມີຜູ້ທ່ີບ່ໍເຂ້ົາຮ່ວມສະມາຄົມບ້ານເພ່ີມຂ້ຶນໂດຍສະເພາະໃນຕົວເມືອງໃຫຍ່. ແຕ່ການຕິດຕ່ໍພົວພັນກັບບ້ານໃກ້ເຮືອນ 
ຄຽງເປັນປະຈໍາອາດຈະມີປະໂຫຍດໃນການດໍາລົງຊີວິດ. ຕົວຢ່າງ: ເວລາເກີດໄພພິບັດທາງທໍາມະຊາດຖ້າເປັນສະມາຊິກໃນສະມາຄົມບ້ານ 
ກໍຈະໄດ້ຮັບຂ້ໍມູນທ່ີສໍາຄັນຕ່າງໆເຊ່ັນ: ບ່ອນຫົຼບໄພ, ໄດ້ຮັບການແຈກນ້ໍາ ແລະອ່ືນໆ ຫືຼ ໄດ້ຮັບເຄ່ືອງຂອງທ່ີຈໍາເປັນໃນການຫົຼບໄພ.

　町内会（「自治会」と呼ぶ地域もあります）は、その地域に住む住民によって組織された任意の団体で、日本全国の市区町村にあります。
住民同士が親睦を深めたり、地域の活動を円滑に行ったりするのが目的です。活動内容は、清掃活動、防犯活動、町内のお祭り、老人会
や子ども会など、さまざまです。町内会に入ったら、「町内会費」を払います。
　最近では、特に都市部で、町内会に入らない人が増えています。しかし、日頃から近所に住む人たちとコミュニケーションを取っておくことは、
生活のうえで役に立つこともあります。例えば、自然災害などが発生したときに、避難所や給水などの必要な情報を得たり、避難物資をもらっ
たりするのは、町内会に入っているとスムーズです。
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覧板　ກະດານຂ່າວຂອງທ້ອງຖິ່ນ / ໜັງສືວຽນ

 ກະດານຂ່າວຂອງທ້ອງຖ່ິນຈະຕິດຕ້ັງຢູ່ຕາມສະຖານທ່ີຕ່າງໆຂອງເມືອງເພ່ືອຕິດແຈ້ງການ 
ຈາກບ້ານ, ຕາແສງ, ເມືອງ ຫືຼ ສະມາຄົມບ້ານ. ກະດານຂ່າວນ້ີຈະຕິດແຈ້ງການຂ້ໍມູນທ່ີກ່ຽວ 
ຂ້ອງກັບການດຳລົຊີວິດຂອງຄົນໃນທ້ອງຖ່ິນເຊ່ັນ: ການສ້າງຫົນທາງ, ການສ້ອມແປງທ່ໍນ້ໍາປະ 
ປາ, ກໍານົດວັນ ແລະ ເວລາໃນການເກັບຂ້ີເຫຍ້ືອ, ຂ້ໍມູນການປ້ອງກັນອາດສະຍາກໍາ, ຂ່າວການ 
ເສຍຊີວິດ ແລະອ່ືນໆ. ນອກຈາກນ້ັນ, ຍັງມີຂ້ໍມູນກ່ຽວກັບກິດຈະກໍາສາທາລະນະທ່ີຈັດຂ້ຶນຢູ່ 
ພ້ືນທ່ີໃກ້ຄຽງເຊ່ັນ: ງານບຸນຂອງທ້ອງຖ່ິນ ແລະ ຍັງມີແຈ້ງການຂອງອົງການເອກະຊົນເຊ່ັນ: 
ຄອນເສີດ ຫືຼ ການສະແດງລະຄອນ, ແນະນໍາກິດຈະກໍາຂອງກຸ່ມຕ່າງໆ ແລະອ່ືນໆ.
 ນອກຈາກກະດານຂ່າວຂອງທ້ອງຖ່ິນແລ້ວຍັງມີແຈ້ງການຈາກບ້ານ, ຕາແສງ, ເມືອງ, 
ສະມາຄົມບ້ານ ແລະອ່ືນໆໃນຮູບແບບຂອງໜັງສືວຽນ (回かいらんばん覧板) ໜັງສືວຽນເປັນລະບົບເອົາປະ 
ກາດໜີບໄວ້ກັບເຈ້ຍແຂງແລ້ວສ່ົງວຽນໄປຕາມແຕ່ລະເຮືອນໃຫ້ຮັບຊາບ. ຫັຼງຈາກໄດ້ຮັບໜັງສື 
ວຽນແລ້ວຕ້ອງຈ້ໍາກາ ຫືຼ ເຊັນຊ່ືການຮັບຊາບເນ້ືອໃນແລ້ວສ່ົງຕ່ໍໃຫ້ເຮືອນຕ່ໍໄປ. ໜັງສືວຽນຈະ 
ສ່ົງຕ່ໍໃຫ້ເຮືອນໃດຕາມລໍາດັບແນວໃດ ຫືຼ ຈໍາເປັນຕ້ອງພົບແລ້ວມອບໃຫ້ກັບມື ຫືຼ ບ່ໍນ້ັນແຕ່ລະ 
ທ້ອງຖ່ິນຈະກຳນົດເອງ. ດ່ັງນ້ັນ, ຖ້າອາໄສຢູ່ໃນທ້ອງຖ່ິນທ່ີໃຊ້ໜັງສືວຽນໃຫ້ກວດເບ່ິງກົດລະ 
ບຽບຂອງບ່ອນນ້ັນໄວ້ນໍາ.
　地域の掲示板は、市町村や町内会からのお知らせや、地域活動の広報のために、町のあちこ
ちに設置されています。掲示板には、道路工事や水道管工事、ごみの収集計画、防犯情報、訃
報など、地域生活に密着した情報が掲示されます。また、地域の祭りなど、近所で開かれる公
共性の高いイベントの情報のほか、コンサートや演劇、サークル活動の案内など、民間の団体から寄せられた情報も掲示されます。

　地域の掲示板とは別に、市町村や町内会のお知らせを「回覧板」として伝達する場合もあります。回覧板は、厚紙の板にお知らせの紙を
挟み、これを各家庭に順番に回していくシステムです。回覧板をもらったら、確認のハンコを押したりサインをしたりして、次の家に回します。
回覧板をどの家にどの順番で回すか、また直接会って手渡す必要があるかどうかなど、ルールは地域ごとに決められていますので、回覧板
が使われる地域に住む場合は、ルールを確認しておきましょう。

● 地
ちい き

域の防
ぼうさいむせんほうそう

災無線放送　ວິທະຍຸກະຈາຍສຽງແຈ້ງຂ່າວໄພພິບັດຂອງທ້ອງຖິ່ນ

 ວິທະຍຸກະຈາຍສຽງແຈ້ງຂ່າວໄພພິບັດແມ່ນການກະຈາຍສຽງຜາ່ນລໍາໂພງທີຕິ່ດຕັງ້ຢູໃ່ນ 
ເມືອງ ຫືຼ ເຄ່ືອງຮັບສັນຍານວິທະຍຸທ່ີມີໄວ້ທຸກຄົວເຮືອນເພ່ືອແຈ້ງເຕືອນ ຫືຼ ແຈ້ງອົບພະຍົບໜີ 
ໄພໃຫ້ແກ່ຄົນໃນທ້ອງຖິນ່ໃນກໍລະນີເກີດໄພພິບັດ. ນອກຈາກແຈ້ງເຫດໄພພິບັດແລ້ວວິທະຍຸ 
ກະຈານສຽງຍັງແຈ້ງຂ່າວສານຈາກຕໍາຫຼວດເຊ່ັນ: ແຈ້ງເຕືອນໃຫ້ລະວັງໂຈນ ຫືຼ ຂ້ີລັກ, ຕາມ 
ຫາຄົນສູນຫາຍ ແລະອ່ືນໆລວມທັງປະກາດຈາກບ້ານ, ຕາແສງ, ເມືອງ ແລະ ສະມາຄົມບ້ານ 
ຫືຼ ປະຊາສໍາພັນການຈັດງານກິດຈະກໍາ, ງານອີເວ້ັນຕ່າງໆທ່ີປາກົດໃນບົດນ້ີ.
 ສ່ວນຈະກະຈາຍສຽງເລ່ືອງຫຍັງ ແລະ ເທ່ົາໃດຄ້ັງນ້ັນແມ່ນແຕກຕ່າງກັນໄປຕາມແຕ່ລະ 
ທ້ອງຖ່ິນ. ບາງທ້ອງຖ່ິນປະກາດມ້ືລະ 2-3 ຄ້ັງຕາມເວລາທ່ີກໍານົດ. ບົດບາດໜ້າທ່ີອີກຢ່າງໜ່ຶງ 
ຂອງວິທະຍຸກະຈາຍສຽງແຈ້ງຂ່າວໄພພິບັດແມ່ນການກະຈາຍສຽງດົນຕີເພງເດັກນ້ອຍເວລາ 
5 ໂມງແລງ (ເວລາຈະປ່ຽນແປງຕາມແຕ່ລະລະດູ) ເພ່ືອເປັນການແຈ້ງໃຫ້ເດັກນ້ອຍວ່າ: ເດັກ 
ນ້ອຍເອີຍພາກັນກັບເມືອເຮືອນເດີ. ການກະຈາຍສຽງເຫ່ົຼານ້ີຍັງເປັນການກວດກາເປັນປະຈໍາວ່າ 
ສາມາດກະຈາຍສຽງແຈ້ງໃຫ້ທຸກຄົນໄດ້ເວລາເກີດໄພພິບັດຂ້ຶນ.

　防災無線放送は、災害のとき、注意報や警報、避難の案内などを地域の住民に知らせるため、
町の中にスピーカーを設置したり、各家庭に受信機を置いたりして、そこから放送が流れるようにしたものです。しかし、災害のとき以外にも、
防犯対策の呼びかけ、行方不明者の捜索依頼など、警察からの情報が流れたり、本文のように、市町村や町内会からのお知らせや、行事、
イベントの案内などが流れたりもします。
　どのぐらいの頻度で何を放送するかは、自治体や地域によって異なります。地域によっては、1日に2～3 回、毎日決まった時間に放送を
流すところもあります。また、毎日夕方5時ごろ（季節によって異なる）、童謡などのメロディとともに、「子どもはおうちへ帰りましょう」のメッセー
ジを流すのも、防災無線放送の役割の1つです。これらは、災害が起こったときに放送が機能するよう、普段からチェックする意味もあります。
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会　ງານສະແດງດອກໄມ້ໄຟ

 ງານສະແດງດອກໄມ້ໄຟຈະຖືກຈັດຂ້ຶນໃນລະດູຮ້ອນຢູ່ແຕ່ລະທ້ອງຖ່ິນຂອງຍ່ີປຸ່ນ. ສະ 
ຖານທ່ີຈັດງານມັກເປັນສວນສາທາລະນະ, ຫາດຊາຍ ຫືຼ ແຄມນ້ໍາ ແລະອ່ືນໆ, ຖ້າໄປເບ່ິງ 
ຢູ່ສະຖານທ່ີຈັດງານຈະສາມາດຊົມດອກໄມ້ໄຟຢູ່ໃກ້ໆໄດ້. ນອກຈາກນ້ັນ, ຍັງມີຮ້ານຂາຍ 
ເຄ່ືອງເຄ່ືອນທ່ີຈ່ຶງສາມາດມ່ວນຊ່ືນກັບບັນຍາກາດຂອງງານບຸນອີກດ້ວຍ.
 ຂະໜາດຂອງງານ ຫືຼ ຈໍານວນຜູ້ມາຊົມງານສະແດງດອກໄມ້ໄຟແມ່ນແຕກຕ່າງກັນ 
ຂ້ຶນກັບແຕ່ລະງານ, ງານສະແດງດອກໄມ້ໄຟທ່ີເກ່ົາແກ່ ແລະ ມີຊ່ືສຽງຈະມີຜູ້ເຂ້ົາມາຊົມຢ່າງ 
ແໜ້ນໜາເຊ່ັນ: 隅すみだがわはなびたいかい田川花火大会 (ງານສະແດງດອກໄມ້ໄຟຢູ່ແມ່ນ້ໍາຊຸມິດະ) ຢູ່ໂຕກຽວ, 
長
ながおか
岡まつり大

おおはなびたいかい
花火大会 (ງານສະແດງດອກໄມ້ໄຟຢູ່ເມືອງນະກະໂອະກະ) ຢູ່ແຂວງນີກະຕະ 

ແລະອ່ືນໆ ໃນວັນງານສະແດງດອກໄມ້ໄຟຈະມີຄົນເຂ້ົາຮ່ວມປະມານ 1 ລ້ານຄົນ. ເມ່ືອໃກ້ 
ຈະເຖິງເວລາຈູດດອກໄມ້ໄຟຈະມີຄົນໜາແໜ້ນຫຼາຍຈົນເກືອບຈະຍ່າງໄປໃສບ່ໍໄດ້. ດ່ັງນ້ັນ, 
ເປັນໄປໄດ້ສ່ິງສໍາຄັນແມ່ນຈອງສະຖານທ່ີໄວ້ລ່ວງໜ້າໄວເທ່ົາທ່ີຈະໄວໄດ້. ງານສະແດງດອກ 
ໄມ້ໄຟບາງງານຍັງຂາຍປ້ີຈອງບ່ອນນ່ັງທ່ີສາມາດເບ່ິງດອກໄມ້ໄຟໄດ້ຢ່າງຊັດເຈນ.

　花火大会は、夏を中心に、日本の各地で行われます。公園や海岸、川の土手などを会場
にしており、会場に行けば、打ち上げ花火を間近で見ることができます。また、屋台も出る
ので、祭りの雰囲気も楽しめます。
　花火大会の規模や混雑具合はさまざまですが、有名で歴史のある花火大会の会場は、非常に混雑します。例えば、東京の「隅田川花火大会」
や、新潟県長岡市の「長岡まつり大花火大会」などは、その日だけで100万人ぐらいの観客が集まります。時間ギリギリに行くと、歩くこと
もできないぐらいの混雑になるので、できるだけ早い時間から場所を確保することが大切です。花火大会によっては、花火がよく見られる指
定席を有料で販売している場合もあります。

● 道
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の駅
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　ສະຖານີພັກແຄມທາງ

 道
	みち

の駅
えき ເປັນບ່ອນພັກລົດແຄມທາງຫຼວງ ແລະ ບ່ອນຂາຍສິນຄ້າເຊ່ິງມີບ່ອນ 

ຈອດລົດ, ຫ້ອງນ້ໍາ, ຮ້ານອາຫານ ແລະ ຮ້ານຂາຍເຄ່ືອງຕ່າງໆເພ່ືອບໍລິການໃຫ້ຜູ້ທ່ີ 
ສັນຈອນໄປມາຄ້າຍຄືກັນກັບຈຸດບໍລິການໃນທາງດ່ວນ.
 ລັກສະນະພິເສດຂອງສະຖານີພັກແຄມທາງແມ່ນໃຊ້ເປັນບ່ອນຂາຍຜົນຜະລິດ 
ໃນທ້ອງຖ່ິນເຊ່ິງລວມມີພືດຜົນທາງການກະເສດ ແລະ ອາຫານທ່ີເປັນເອກະລັກສະ 
ເພາະຂອງທ້ອງຖ່ິນໂດຍເນ້ັນໃຫ້ມີຮ້ານຂາຍພືດຜົນທາງການກະເສດທ່ີຜູ້ຜະລິດເອົາ 
ມາຂາຍເອງ, ຮ້ານອາຫານທ່ີສາມາດກິນອາຫານທ່ີເປັນເອກະລັກສະເພາະຂອງທ້ອງ 
ຖ່ິນ, ຮ້ານຂາຍເຄ່ືອງທ່ີສາມາດຊ້ືຂອງທ່ີລະນຶກຂອງທ້ອງຖ່ິນໄດ້ ແລະອ່ືນໆ ສະຖາ 
ນີພັກແຄມທາງຈ່ຶງມີບົດບາດເປັນແຫ່ຼງທ່ອງທ່ຽວຂອງທ້ອງຖ່ິນນໍາອີກ. ຢູ່ທາງໃນ 
ຂອງສະຖານີພັກແຄມທາງບາງບ່ອນມີສວນສາທາລະນະທ່ີມີທິວທັດສວຍງາມ, ມີ 
ຫໍພິພິທະພັນ ແລະ ຫໍເກັບມ້ຽນເອກະສານເກ່ົາແກ່ທ່ີສາມາດເຂ້ົາຊົມໄດ້, ສະຖານທ່ີ 
ແຊ່ໂຕໃນບ່ໍນ້ໍາຮ້ອນ ແລະອ່ືນໆເຊ່ິງມີນັກທ່ອງທ່ຽວເຂ້ົາມາຢ້ຽມຊົມຢ່າງຫຼວງຫຼາຍ.

　「道の駅」は、国道などの一般道路沿いにある商業・休憩施設で、高速道路のサー
ビスエリアのような役割の施設です。駐車場、トイレ、レストラン、売店などがあります。
　道の駅は、その地域の農産物や名物料理など、地元の品物を扱っているのが特
徴で、地元の農産物の直売所や、地元の名物料理が食べられるレストラン、地元の
お土産が買える売店などに力を入れているので、地域の観光拠点としての役割も担っ
ています。中には、眺めのいい公園、資料館や博物館、温泉入浴施設などがある
道の駅もあり、観光客で賑わっています。
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● 盆
ぼんおど

踊り　ບົງໂອະໂດະລິ

 ບົງໂອະໂດະລິເປັນງານບຸນທີ່ຈັດຂຶ້ນໃນໄລຍະໂອະບົງ 
(ເດອືນສງິຫາ) ເຊິງ່ກງົກບັລະດູຮ້ອນ. ການຟ້ອນແມ່ນຈະຢືນ
ອ້ອມວົງ やぐら (ເວທີ) ແລ້ວຄ່ອຍໆເຄື່ອນທີ່ໄປໃນທິດທາງ
ດຽວກັນພ້ອມທັງຟ້ອນຕາມຈັງຫວະດົນຕີ ແລະ ສຽງກອງ. 
ທ່າຟ້ອນບໍ່ມີຫຼາຍທ່າຈະຟ້ອນທ່າເກົ່າຊໍ້າໄປມາ, ພຽງແຕ່ເບິ່ງ
ໜ້ອຍໜຶ່ງກໍຈະສາມາດຟ້ອນໄດ້. ບົງໂອະໂດະລິແມ່ນໃຜກໍ 
ສາມາດເຂົ້າຮ່ວມໄດ້. ດັ່ງນັ້ນ, ຈຶ່ງຢາກແນະນໍາໃຫ້ລອງເຂົ້າ 
ຮ່ວມຟ້ອນເບິ່ງ.
 ສະ ຖານ ທ່ີ ຈດັ ງານ ບງົ ໂອະ ໂດະ ລິ ຈະ ມ ີຮ້ານ ຂາຍ ເຄືອ່ງ ເຄືອ່ນ 
ທ່ີຫຼາຍ ປະ ເພດ ມາ ເປີດ ຂາຍ, ຜູ້ ເຂ້ົາ ຮ່ວມ ງານຈະ ໄດ້ ສໍາພດັ ບນັ 
ຍາ ກາດແບບງານ ບຸນ.  ເຖິງວ່າ  ທ່ານບໍ່ໄດ້ ຟ້ອນແຕ່ ກໍສາມາດ
ເພດີ ເພນີກບັ ງານ ບຸນ ໂດຍ ການ  ຊມົການ ຟ້ອນ ແລະ ຊື ້ອາ ຫານ
ຢູ່ ຮ້ານ ຂາຍ ເຄື່ອງເຄື່ອນທີ່ ຕ່າງໆ.

　盆踊りは、夏の「お盆」（8月）の時期あたりに行われる祭りです。やぐらの周りを囲むようにぐるりと輪になり、音楽と太鼓に合わせて踊りを
踊りながら、一定の方向へ少しずつ進みます。踊りには短いパターンがあり、これを何度も繰り返せばよいので、少し見ていれば、すぐに踊るこ
とができます。盆踊りはだれでも参加が可能なので、ぜひ踊りの輪に加わってみましょう。

　盆踊りが行われる広場には、さまざまな屋台が出て、祭りの雰囲気が味わえます。自分で踊らなくても、踊りを見たり、屋台で食べ物を買っ
たりして、祭りを楽しむのもいいでしょう。

● 浴
ゆか た

衣　ຊຸດຢຸກະຕະ

 ຊດຸ ຢຸ ກະ  ຕະ ເປັນ ຊດຸ ກ ິໂມະ ໂນະບາງທ່ີເຮດັ ມາ ຈາກ ຜ້າ ຝ້າຍ ເຊິງ່ ມວີ ິທນຸ່ີງ ແບບ ງ່າຍໆ ,  ພຽງແຕ່ 
ພັນຜ້າໂອະ ບິ (ຜ້າທີ່ມັດບໍລິເວນທ້ອງ)  1 ເສັ້ນທັບໃສ່ ກໍ ສາ ມາດ ນຸ່ງ ໄດ້  ໂດຍບໍ່ ຕ້ອງ ນຸ່ງ  ຊຸດ ອື່ນ ໄວ້ 
ທາງໃນ. ຊດຸ ຢຸ ກະ ຕະ ຈະນຸ່ງ ໃນ ລະ ດູ ຮ້ອນ ຫືຼ  ໃຊ້ເປັນຊດຸນອນທ່ີໂຮງ ແຮມ ແບບ ຍ່ີ ປຸ່ນ ກຽມ ໄວ້ໃຫ້ 
ແຂກ ທີ່ ມາ ພັກ . ຫວ່າງບໍ່ ດົນ ມານີ້ ໃນ ງານ ບຸນ ລະ ດູ ຮ້ອນ ຫຼື ງານ ສະ ແດງດອກ ໄມ້ ໄຟ ມີ ຜູ້ ນຸ່ງ ຊຸດ ຢຸ
ກະ ຕະ ໄປ ຮ່ວມ ງານ ເພີ່ມ ຂຶ້ນ ທັງ ຜູ້ ຍິງ ແລະ ຜູ້ ຊາຍ.
 ຊດຸ ຢຸ ກະ ຕະ ມ ີຫຼາຍ ລາ ຄ າ, ຫວ່າງ ບໍ ່ດົນ ມານີ ້ລວ ດ ລາຍ ຂອງ ຊຸດ ຢຸ ກະ ຕະມີ ທງັ ລາຍ ແບບ ຍ່ີ ປຸ່ນ 
ດ້ັງ ເດມີ ແລະ ລາຍ ແບບ ສະ ໄໝ ໃໝ່ທ່ີ ປະ ສົມ ປະ ສານ ລະ ຫວ່າງ ລາຍ ແບບ ຍ່ີປຸ່ນ ແລະ ແບບຕາເວນັ 
ຕກົເຂ້ົາກນັ, ມ ີຊຸດ ຢຸ ກະ ຕະ ຫຼາຍຊະນິດທ່ີ ຂາຍ ທັງ ໂອະ ບິ ແລະ ເກບີ ໄມ້ ເປັນຊດຸ ໃນ ລາ ຄາ ຖືກ. ວ ີດີ
ໂອການແນະ ນໍາ ວິ ທີ ນຸ່ງ ຊດຸ ຢຸ ກະ ຕະ   ແບບບໍເ່ສຍຄ່າໃຊ້ຈ່າຍຍງັໄດ້ອັບ ໂຫຼດ  ຢູ່ ໃນ ອິນ ເຕ  ີເນດັ ຢ່າງຫວຼງ 
ຫຼາຍ, ຖ້າ ມີ ໂອ ກາດ  ລອງ ນຸ່ງ ເບິ່ງ ເດີ. 

　浴衣は木綿の薄い着物で、素肌にそのまま、帯1本だけで着ることのできる簡単な着物です。夏の時
期に着たり、旅館に泊まるときに寝間着として用意されたりします。最近では夏祭りや花火大会に浴衣
を着て行く人が、男女ともに増えてきています。

　浴衣の値段はさまざまですが、最近では、古典的な柄からモダンな和洋折衷の柄まで、さまざまな種類の浴衣が、帯や下駄などとセット
で安く売られています。浴衣の着方を紹介する無料動画もネット上に多くアップロードされていますので、機会があったら一度着てみましょう。
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● フリーマーケット　ຕະຫຼາດນັດ

  ຕະຫຼາດ ນັດ ທ່ີ ຊ້ືຂາຍ ເຄ່ືອງ ມື ສອງ ຢູ່ ຕາມ ສວນ ສາ ທາ ລະ ນະ ຫືຼ ເດ່ີນທ່ີກວ້າງ 
ຢູ່ຍ່ີປຸ່ນກໍໄດ້ ຮັບ ຄວາມ ນິ ຍົມ ເຊ່ັນກັນ. ໃນ ພາ ສາ ຍ່ີ ປຸ່ນ ບາງ ເທ່ືອ ກໍ ເອ້ີນ ແບບ ຫຍ້ໍ  
ວ່າ: フリマ. ບາງ ເ ທ່ືອແປເປັນ ພາ ສາ ຍ່ີ ປຸ່ນ  ໃຊ້ ຄໍາວ່າ: 蚤のみの市いち	(ຕະຫຼາດໂຕໝັດ). ຖ້າ  
ເວ້ົາ ເຖິງ ຕະ ຫຼາດ ນັດຂອງ ຕ່າງ ປະ ເທດກໍ ຈະຈິນ ຕະ ນາ ການ ເປັນ ຕະຫຼາດ ທ່ີເປັນ ບ່ອນ  
ເອົາ ເຄ່ືອງ ເກ່ົາ ທ່ີ ເປັນ ວັດ ຖຸ ບູ ຮານ ຫືຼ ເຄ່ືອງ ສິ ລະ ປະ ເກ່ົາ ແກ່ ມາ ຂາຍ, ແຕ່ ໃນ ກໍ ລະ  
ນີ  ຕະຫຼາດ ນັດຂອງ ຍ່ີ ປຸ່ນ ໂດຍ ທ່ົວ ໄປ ແມ່ນ ເປັນ ບ່ອນທ່ີ ຄົນ ທ່ົວ ໄປ ເອົາ ເຄ່ືອງ ທ່ີບ່ໍ ໄດ້ 
ໃຊ້  ແລ້ວມາ ຂາຍ ໃນ ລາ ຄາ ຖືກ. ຕະຫຼາດ ນັດ ຂອງ  ຍ່ີ ປຸ່ນ ມີ ລັກ ສະ ນະ ພິເສດດ່ັງ ນ້ີ: 

	 🔸	ຈັດ ຕາມ ສວນ ສາ ທາ ລະ ນະ, ບ່ອນ ຈອດ ລົດ ຂະ ໜາດ ໃຫຍ່  ແລະອ່ືນໆຕາມ ເວ ລາ ທ່ີ ກໍາ ນົດ. 
	 🔸	ໂດຍ ພ້ືນ ຖານ ແລ້ວຜູ້ ຂາຍບ່ໍ ແມ່ນ ຮ້ານ ຂາຍ ເຄ່ືອງ ແຕ່ ເປັນ ບຸກ ຄົນ ທ່ົວ ໄປ ທ່ີ ລົງ ທະ ບຽນ ມາ ຂໍ ຂາຍ.
	 🔸	ສິນ ຄ້າ ທ່ີ ເອົາ ມາ ຂາຍ ສ່ວນຫຼາຍ ເປັນ ເຄ່ືອງ  ໃຊ້ ໃນ ຊີ ວິດ ປະ ຈໍາວັນ ທ່ີບ່ໍ ໄດ້ໃຊ້ ແລ້ວ ເຊ່ັນ: ເຄ່ືອງ ນຸ່ງ, ເ ຄ່ືອງຫ້ິຼນ  ແລະອ ືນ່ໆ. ຜົນງານ   
  ສິ ລະ ປະ ຫືຼ ວັດ ຖຸ ບູ ຮານ ລາ ຄາ ແພງ ແມ່ນບ່ໍ  ຄ່ອຍ ມີ.
	 🔸	ສາມາດເຂ້ົາໄປສະຖານທ່ີຈັດງານຕະຫຼາດນັດໄດ້ໂດຍ ບ່ໍ ຕ້ອງ ຈ່າ  ຍ ຄ່າຜ່ານ ປະ ຕູ.
	 🔸	ເວ ລາ   ຊ້ື ສ່ວນຫຼາຍ ຈະ ມີ ການ ຕ່ໍ ລາ ຄາ ກັບ ຄົນ ຂາຍ.

　公園や広場などで中古の品物を売り買いするフリーマーケットは、日本でも盛んです。日本語では「フリマ」と略されることもあります。日
本語に訳して「蚤の市」ということばを使うこともあります。海外のフリーマーケットは、業者が古い骨董品や古美術品などを売り、こうし
た品物を買いたい人が集まるイメージですが、日本でフリーマーケットと言う場合、一般の人が不要品を安く売るための場を指すのが一般的
です。日本のフリーマーケットは、次のような特徴があります。

	 🔸	公園や大型駐車場などで、定期的に開かれる。
	 🔸	基本的には、業者は出店しない。出店するのは、申し込みをした一般の人。
	 🔸	品物は、服やおもちゃなど日常の不要品が中心。高価な美術品や骨董品はあまりない。
	 🔸	フリーマーケット会場には、入場料なしで入れる。
	 🔸	買うときには、売る人と値段の交渉をすることが多い。


